
velskrevne, at de kunne stå alene som essays, men 
det er ikke tilfældet. Kun omtalen af „Jord" — en 
forkortet udgave af artiklen om filmen i „Celluloid** 
—  er ekstraordinær. Og i de senere år er Rotha, hvis 
betydning som filmkritiker var overordentlig stor i 
trediverne, blevet distanceret som kritiker af de unge 
folk fra „Sight and Sound". Når han ser skævt til 
dem (og han langer flere steder voldsomt ud efter 
bladet), får man en fornemmelse af, at der er lidt 
jalousi med i spillet. Bogen bærer nogle steder præg 
af den tilsidesattes sårede forfængelighed, den stærkt 
engagerede kritiks hyppigste erhvervssygdom.

Det bedste i „Rotha on the Film" er de kæmpende 
artikler. Man kan ikke undgå at blive imponeret af, 
hvor vedholdende og hvor aktiv Rotha har været i 
kampen for en bedre engelsk film (både dokumentar- 
og spille-). Herhjemme har vi ikke haft noget, der 
kan komme op på siden af denne polemiske ildhu. 
Her er der ingen, der gider præstere en systematisk 
og grundig kritik af den nationale produktion. Dan
ske filmkritikere er nogle vanter — det bliver endnu 
mere iøjnefaldende, når man læser det sidste afsnit af 
Rothas bog.

Rotha har beskæftiget sig med næsten alt, hvad 
der angår film. Han går i 1930 stærkt ind for film
museumstanken, han skriver om sin glæde ved at 
samle på stills, han funderer over filmens mulighe
der i undervisningen, han analyserer dekorationernes 
betydning (i en artikel, der kostede ham hans job 
som assistant art-director på et af de engelske sel
skaber), han fortæller i en morsom artikel om lon- 
donske pionerer blandt biografdirektørerne, han sen
der breve om film til „The Times", han interviewer 
Alexander Korda.

A lt  d e tte  fo r u d e n  f i lm e n e .
En sand entusiast. Erik Ulrichsen.

Ikke ved sværdet
Jessamyn West: „To See the Dream". Hodder 
and Stoughton, London 19)8.

Erank Capra købte for mere end 10 år siden filmret
tighederne til Jessamyn Wests kvækerroman „The 
Friendly Persuasion", og det er let at forstå, at 
denne historie om en amerikansk kvækerfamilie un
der borgerkrigen appellerede til Capra. Dens ideal
isme, dens beskrivelse af konflikterne hos mennesker, 
som heller ikke i krigstider må øve vold og dens 
mange humoristiske islæt har lige været noget for 
ham. Men Capra fik aldrig filmet bogen.

Det gjorde imidlertid W illiam  Wyler, og hans film 
fik førstepræmien i Cannes 1957 („Kosmorama" om
talte den i London-brevet i nr. 24).

På forhånd skulle man ikke synes, at stoffet var 
„wylersk", og denne fornemmelse bekræftes i nogen 
grad af Jessamyn Wests bog om filmens tilblivelse: 
„To See the Dream**.

Miss West, der bliver engageret til at skrive ma
nuskriptet (sammen med bl. a. instruktørens broder 
Robert), får hurtigt at vide af Wyler, at han ikke er 
pacifist. Og han stiller nogle forslag, som får det 
til at gibbe i forfatterinden, bl. a. overvejer han at 
lade Jane Russell spille den kvindelige hovedrolle og 
at lade Jess (den mandlige hovedperson) foretage ab
solut ikke-kvækerske handlinger. Men Wyler bøjer 
sig for forfatterindens (og andres) protester, og man

få r  e n  m is ta n k e  o m , a t  d is se  f o r s la g  er s p i lfæ g te r i  fra  
W y le r s  s id e .  H v is  h a n  s t i l le r  n o g le  e fte r  fo r f a t te r in 
d e n s  m e n in g  h å r r e jse n d e  f o r s la g ,  o g  s id e n  o p g iv e r  
d e m , k a n  h a n  så  ik k e  u d e n  g n id n in g e r  få  s in  v i l j e  i 
d e ta ils p ø r g sm å l  ?

T r o d s  d is se  o g  e n k e lte  a n d r e  sk æ n d e r ie r  er  s a m 
a r b e jd et n o g e n lu n d e  h a r m o n is k , o g  „ T o  S ee  th e  
D r e a m "  d a n n e r  n æ rm e st e n  k o n tr a s t  t i l  Lillian Ross’ 
a fs lø r e n d e  o g  b id s k e  „ P ic tu r e " . M e n  m a n  f ø le r  ik k e ,  
a t  „ F r ie n d ly  P e r su a s io n "  fo r  W y le r  er  e n  p e r s o n lig  
f i lm d ig t e r i s k  in d s a ts  —  h v i lk e t  s te m m e r  g o d t  o v e r 
e n s  m e d  d e t  in d tr y k , m a n  h a r  få e t  a f  W y le r  i d e  s e 
n ere  år: e n  in s tr u k tø r , d e r  ik k e  læ n g e r e  t i lh ø r e r  e l i 
t e n , fo r d i d e t  r a ff in e r e d e  a r b e jd e  m e d  b i l le d e r n e  er  
tr å d t  m ere  o g  m er e  i b a g g r u n d e n  t i l  fo r d e l  f o r  d e n  
n e m m e  e ffe k t .

M a n  k a n  ik k e  a n v e n d e  k l ic h é e n  m a sk in e l  o m  d e n n e  
H o lly w o o d - p r o d u k t io n .  „ F r ie n d ly  P e r su a s io n "  er  t y d e 
l ig v is  r e su lta te t  a f  e t  k o m p lic e r e t  sa m a r b e jd e  m e l le m  
sæ r d e le s  le v e n d e  m e n n e sk e r , d e r  er a l t  a n d e t  e n d  d e le  
a f  e t  m a sk in e r i ,  u s ik r e ,  v e lb e g a v e d e ,  s tr æ b e n d e  m e n 
n e sk e r , d e r  fo r sø g e r  a t g ø r e  d eres  p r o d u k t  sa lg b a r t  
u d e n  a t s æ lg e  s ig  s e lv .  M e d  e n  v i s  a u to r ite t  u d f o ld e r  
W y le r  s ig  m e l le m  p å  d e n  e n e  s id e  fo r fa t te r in d e n  o g  
h e n d e s  fo r n u ft ig t  f r e m fø r te  k u n stn e r isk e  k rav  o g  på  
d e n  a n d e n  s id e  k a p it a le n , h v is  k o m m e r c ie l le  k ra v  
m a n  g a n s k e  v i s t  ik k e  h ø r e r  så  m e g e t  o m , m e n  so m  
b e s ta n d ig t  a n e s  i b a g g r u n d e n . W y le r  fr e m træ d e r  ik k e  
s o m  en  k u n stn e r , m e n  s o m  e n  k lo g  b a la n c e k u n s tn e r .

„ T o  S ee  th e  D r e a m "  er  g r æ s s e lig t  s n a k k e s a l ig ,  o g  
d e t  er ik k e  m a n g e  s id e r ,  d e r  k a n  f æ n g s le  d e n ,  so m  
v i l  v id e  n o g e t  m er e  o m  H o l ly w o o d .  G a n s k e  p u d s ig t  
er  p o r træ tte t  a f  Gary Cooper (d e r  s p i l l e r  J e s s ) .  D a  
ta le n  f a ld e r  p å  „ V e r a  C r u z " , s ig e r  h a n  la k o n is k  o m  
s in  p r æ sta t io n :  „l stank“. O g  C o o p e r  —  k a ld e t  C o o p  
-—  er n o g e t  n e r v ø s  o v e r  a t s k u l le  s p i l l e  en  r o l le ,  d er  
ik k e  g iv e r  a n le d n in g  t i l  f lo t  a k t io n . ”There comes 
a tim e", s ig e r  h a n , „when the people who see me in 
a picture expect me to do something". „You mean 
pull a trigger?", in d s k y d e r  M is s  W e s t  b l id t .  ”Deliver 
a blow", sv a r er  C o o p e r . „Fist or bullet. Or sword. 
They expect it. They feel let down without i t“.

Wladimir Winde.

Laserbrev
K æ re  „ K o sm o r a m a "  !

T a k  f o r  h e n v is n in g e n  i n r . 3 3  o m  e t  fo r s v a r  fo r  b r u 
g e n  a f  fr e m m e d o r d . O g  b lo t  e e n  b e m æ r k n in g  h e r o m .  
D e t  c e n tr a le  i le d e r e n  „ F ilm k r it ik k e n "  i n r . 8  er  i 
d e n n e  f o r b in d e ls e :  „ D e t  er  s k a d e l ig t  fo r  e n h v e r  s k r i
b e n t a t sk r iv e  n e d a d " . E fte r  d e t  m å  m a n  b e k la g e  
s ta k le r  s o m  J o h s .  V .  o g  M a r tin  A . ,  s o m  g jo r d e  s ig  
a l u m a g e  f o r  a t  sk r iv e  d a n s k . F o r  d e t  er  j o  a t  sk r iv e  
n e d a d  e fte r  le d e r e n s  ta n k e g a n g .

D e t  s k u l le  d o g  g e r n e  v æ r e  s å d a n ,  a t  b lo t  n o g e n 
lu n d e  a lm in d e l ig e  m e n n e sk e r  k a n  fa tte  o g s å  h v a d  d e r  
s tå r  i d a n s k e  f i lm in te r e s s e r e d e s  h ø jo r g a n .

D e r e s  g e n n e m fø r t  (n æ s te n  p r e c iø s t  k o n s e k v e n t )  
n e d a d s k r iv e n d e  h o ld e r  N . J. Tortzen,

H e r n in g .

På'en igen: Hverken J o h a n n e s  V .  J e n se n  („Interfe
rens“!) eller M a r tin  A .  H a n s e n  („Godnat og Tak, 
gamle Obskurant“ —  „Tornebusken“ side 195) var 
purister. „At skrive dansk“ er ikke identisk med at 
undgå fremmedord. „Almindelige mennesker“ kan og
så i tvivlstilfælde slå et ord op. Hvorfor „næsten" i 
parentesen? R e d .
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